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Bist du bei mir, geh ich mit Freuden
/bIst du ba:I miɚ:i ge Iç mIt frɔ:Idən/
Are  you near me, go I with joy

zum Sterben und zu meiner Ruh.
/tusm ʃtɛr-bən Ʊnt tsu ma:Inɚ ru/
to      death    and to  ny       rest

Ach, wie vergnügt wär so mein Ende,
/ax vi fɛɚgnYçt veɚ zo ma:In ɛndə/
Ah, how  cheerful  was such my end

es drückten deine schönen Hände
/ɛs drYk-tən da:inə schœ-nən hɛn-də/
it pushed     your   lovely   hands 

mir die getreuen Augen zu!
/miɚ di gə-trɔ:I-ən a:Ʊ-gən tsu/
to me the faithful eyes  down 

When you are near me, I go with joy
to death and to my rest.

Ah, how cheerful my end would be
if  by your lovely hands
my faithful eyes were closed.


